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A két beteg. 

^ Z Á Z A D O K A T re j tve v a j ú d n a k a p e r c z e k : 
^ r S im á g y h o z szegezve fekszik a két herczeg. 

A k i rá lyok s n é p e k foj tot t lélekzettel 
V á r j á k : mi tör ténik a két n a g y beteggel? 
S z u r o n y o k ezrei l ábhoz v a n n a k t é v e ; 
A fekete angya l , a h á b o r ú k r é m e 
Ö s s z e v o n j a s z á r n y á t ; s mint os toba , b á r g y ú 
B á l v á n y : mozdu la t l an n é m á n ül az ágyu. 
Cs i t t ! n e ü s s ö n mos t zaj t senki a v i l ágon! 
Mer t im a két h e r c z e g fekszik a kór -ágyon . 

Népek milliói, c söndesen l egye tek! 
Mer t a v i l á g sorsa , ugy mint a t ietek 
E két b e t e g - á g y b a n mos t té t len vesztegel ; 
S a kéz, m e l y h a m o z d u l , a vi lág te t t re kel : 
Lázból l ehanya t l ik , l e h u n y v a a szemek, 
Melyek vi l lámitól egész vi lág r emeg . 
S kiknek mill iókat leöletni semmi,í 
T i l t v a a b e s z é d is ; némán[ke l l p ihenni . 
Most mit ér h a t a l m u k ? Láztól v a c z o g a jkuk, 
Egy n a g y o b b h a t a l o m győz tesen ül rajtuk.^ 

Annál j obb erőnek?[örvend] mos t Beaconsf ie íd , 
Es az ő o r v o s a tettet, szót d e h o g y tilt! 
De a mi A n d r á s s y n k , ta lán a m é r t beteg, 
Vagy m e r t még erősb lett, egy szócsá t se rebeg . 
A k á r m i k é p l e g y e n ; mig n y ö g a két herczeg , 
H a s z n á l j a t o k , n é p e k ! m i n d e n m á s o d p e r c z e t ! 
Emel jé t ek föl há t fe je teket n é p e k ! 
Van idő tök most , h o g y egymás t sze ressé tek! 
N e m kell fé lnetek az á r u l ó k igyó tu l ; 
Siessetek, mig a két be teg — kigyógyul! 

J e g p é k v á t t á g b kckeí 

Gorcsakoff' urnák. 
Örvendek, hogy utóbbi löpor-küldeményünk-

kel meg van elégedve; tudósítom egyúttal, hogy 
még jobb fajtájú, prizmatikus lőport is birunk 
raktárainkban, mely az önök csapatjai ellen vivott 
multheti csatában kiválóképen gyors lobbanásunak 

bizonyult be, s kevés csapadékot is hagyott hátra. 
Nagyobb fogyasztásnál kedvező árakat szabnánk s 
reménylem, hogy becses megrendeléseivel hova 
előbb tisztel meg. 

Alázatos szolgája „ _ , , ö ' Beaconsfieíd. 
* 

Beaconsfieíd urnák. 
E sorok kapcsában veszi ön száz uj Arm-

strong-ágyunak az árát. Utóbbi küldeményét Totle-
ben hibáztatta; azt állítja, hogy ha lövegei az ön által 
indikált szabatossággal találnak s az igért rasan-
tiával birnak : Napier lordot szerdán teljesen tönkre 
verjük. Remélhetőleg a közelebb várt ütegek nem 
fognak alkalmat szolgáltatni a hibáztatásra. A hal-
fark-torpedók tuczatját hogyan számítja? 

Tisztelettel _ - „ Gorcsakoff. 

Gorcsakoff urnák. 
Fölötte fájlaljuk, hogy táborkáranak nem vív-

tuk ki becses megelégedését; a hibát különben leg-
ott iparkodunk jóvátenni, mint a hogy ezt kereskedői 
becsületünk parancsolja is. Hisz ez idö szerint ön 
a mi legjobb vevőnk. Halfark-torpedók darabját 
5oo, csekélyebb fajtájút 25o fontjával számítjuk, 
azonban az 5oo font sterlingest ajánljuk, mely leg-
erősebb vértes hajónkat is egy pillanat alatt képes 
szétzúzni. Gyári árakat csak ötven darab után jegyez-
hetünk. 

Alázatos szolgája 
Beaconsfieíd. 

Beaconsfieíd urnák. 
Kérek alkalom fordultával IOO db. torpedót ; 

kitűnően működnek; sietek elismeréssel közölni 
önnel, hogy ő angol fölsége » R u p e r t « ostromha-
jóját felrobbantottuk s hogy »D e v a s t a t i o n« bás -
tya-hajója erősen meg van rongálva. Utalvány 
Rothschildhoz a holnapi postával megy. 

Tisztelettel ^ , ^ 
Gorcsakoff. 

Gorcsakoff' urnák. 
Kedves elégtételünkre szolgál, hogy megbíz-

hatóságunkat az ellenség ís elösmeri. Engedje figyel-
mét ujabb szerkezetű, könnyű, de a mellett fölötte 
hatásos hegyi-tizenkétfontosainkra irányoznunk, 
melyek szerencsés öntése tegnap ment végbe tüzéri 
műhelyünkben. Magas áruk mellett is egy netaláni 
Himalája-átkelés czéljából a legmelegebben ajánl-
hatjuk. 

Alázatos szolgája ^ 
° Beaconsfieíd. 
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MEGZAVART LAKOZÁS. 

— Átkozott tuskója ! . . . 

Apró l^irek. 
O A conservativek az országházban egyik asz-

talról a másikra v á n d o r o l n a k , amivel legjobban 
magyarázzák a r é g i h e z való ragaszkodásukat; 
még most is n o m á d o k . 

* 
* * 

> A török eltanulta az orosz mesterségét. Meg-
támadta oro\va. 

* * * 

% Oláhországnak a muszka véd és dáq--szövet-
séget ajánl. 

* 

± A párisi köztárlatra oly műremeket küldtek 
Szt.-Pétervárról, mely, amint bámulatra gerjeszté 
a kiállítási bizottságot, nem fogja hatását téveszteni 
a látogatókra sem. Ez egy fiatal trichin tyúkszeme, 
melyre az európai béke-alkudozások eredményei 

életnagyságú bas-reliefben vannak kifaragva. A bel-
seje üres s egy zengő-készüléket rejt, mely vala-
mennyi congressusi hatalom nemzeti hymnusait 
egyszerre játsza el. 

* * * 

® Orosz hadak megszállják Bukarestet. Bra-
tiano a bukárestomba kerül. 

* 

Alexandrov ügyvédet, ki Sassulich Verát 
oly melegen védte, hűsre tették. 

* 
* * 

te Az uj pápa uj szenteket akar kinevezni. 
Lesznek főszernek, középszentek és álszentek. Lon-
kai Antal reményli, hogy legalább kinevezik a 1-
szentnek hosszú á-val. 

* * # 

Signore Merelli, a keveset nagy áron mérő 
impresario nevét V a k m e r e l l i r e változtatta. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Á I ™ 28. i m . 

" b o s n ^ á i l s : m e n . e l ^ - ö . l t e l 2 : r ő l -

Zágrábban jó tékony mükedvelö-elöadást rendeznek a 
bosnyák menekü l t ek fölsegélyezésére. 

Bosnyák menekül tekből álló zsivány-csapat megtáma-
dot t egy horvát falut, k i rabol ta s néhány lakost megölt . 

A bosnyák menekü l t ek ellátására ismét százezer for int 
tétetet t folyóvá. 

A bosnyák rabló-vezérek meg vannak elégedve eddigi 
had já ra ta iknak eredményével . I smét ké t faluban lelkesen, 
t ű z z e l te r jesz te t ték a világosságot. 

Zágrábban egy bosnyák testvér-segélyzo egylet alakul. 
A bosnyákok közt több horvát-fej-levágó egylet alakul, 

hatósági engedély mellet t »szt. Dávid«-ról nevezvén el ma-
gukat . 

A zágrábi tudományos akadémia végre belátva, hogy 
bosnyák tes tvéreiben csalódott, indí tványba hozza az ismert 
közmondás ily módos i t ásá t : »fogadd be a bosnyákot, kiver 
a házadból ! 

A bosnyákok lecsöndesi tésére a bokézerek megvásár-
lója Rodich b. k iküldet ik tiz zsák aranynyal . Minden bos-
nyák rablónak holtig való nyugdí j biztosít tat ik, ha a fegy-
vert leteszi. 

Muszka büntető codex. 
222. 

Politikai perekben fölmentőleg nem, csakis el -
marasztalólag Ítélhet az illetékes bíróság. 

223. §. 

Amely bíróság politikai vádlottat fölment, an-
nak minden egyes tagja azzal a bünténynyel terhelt-
nek tekintetik, mely alól a vádlottat feloldotta, mivel 
fölmentő szavazata a bűntény helyeslését foglalja 
magában. 

224. §. 

Minden vádlott mellé hivatalból védő rendelte-
tik, ki tartozik a bűnösnek elmarasztalására kitelhe-
tőleg hatni és elitéltetéséröl önfejével felelős. 

225. §. 

Fölebbezési joggal csakis a közvádló élhet oly-
képen, hogy a roszul értesült bíróságtól a jobban 
értesült rendőrséghez fordul s az összes részeseket 
ügyük további letárgyalásaig Szibériába szállíttatja. 

226. §. 
Ki a közönség köréből helyeslő szemhunyorí-

tással dicsőíti a felmentett vádlottat: 1—2 évi ólom-
kaparással bűnhődik. 

227. §. 
Száz kancsukaütés vagy egy évi ólombányászat 

éri a közönség azt a tagját, aki a vádlottra mosolyog. 

128. 
Mindenki, aki éljenezni mer ily vádlottnak, 

vagy más módon u. m. köhentéssel, csemcsegéssel, 
hmgetéssel stb. fejezi ki rokonszenvét: a 226. §-ban 
körülirott büntetés alá esik. 

(M 

M u s z k a liarczi készületek. 

— Muszka levelezőnktől. — 

VJL̂  GEN jól mondta Skobeleff, hogy a mi törökországi 
vS1 harezunk nem volt — k o m o l y . Leginkább bizo-
nyítja ezt az, hogy midőn Plevnánál a legkeservesebben 
ütöttek bennünket, hát a világ akkor kaczagott legjobban 
a mi stratégiánk felett. De máskép lesz ez az angollal. 
Igaz ugyan, hogy az angol hajók becsempészték magukat a 
tengerre a nélkül, hogy mi azt a nagy s ö t é t s é g b e n 
észre vehettük volna. Mert az itteni tengeren éjjel-nappal 
a legfeketébb sötétség uralkodik, mert hiszen magát a 
tengert is ezért nevezik » f e k e t e tenger«-nek. Mi 
azonban, hogy az angol hajókat szemmel tarthassuk, 
gondoskodtunk már a p e t r 01 eum-l á mp ás 0 k r ó 1, 
melyekkel a tengert megvilágítani fogjuk. Es állíttat-
tunk már több távíró állomást is. Ugyanis: vannak ha-
lak, melyek villanyossággal birnak. E halakat sodronyok 
által hozzuk magunkkal érintkezésbe s igy mindig villa-
nyos értesüléseket kapunk az angol hajók mozdulatairól. 
S ha az angol 1200 hajót szerelt föl ellenünk, hát mi 
fölszerelünk, ha kell, akár ötezer — t e v é t . Mert hiszen 
a teve is hajó, »a homok-tengerek hajója«. Magam azon-
ban, ki hasonlókép értek a muszka stratégiához, ugy 
tartom, hogy mindez igen nagy készülődés. Hiszen már 
Bismarck kimondta, hogy az angol egy — »hal.« Ha 
pedig hal, ugy hát legjobb lesz katonáinkat ágyú és 
puska helyett h á l ó v a l és h o r o g g a l fegyverezni 
föl s az egész tengert m a s z l a g g a l jól behinteni. 
Tervem a nagyherczegnek igen tetszik. 

A birka-népnyáj könyörgése. 

Z e u s z ! H o z z á d . fola.ászlEoca.'u.n.lc, 
IKCisiz n.ém.el37-lror : 

ILTe leg-37-en a,z mészárosunk, 
pásztorunkul a.d.tá.11 
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Te deum laudanum! 
Végre Dávidjára akadt Góliát! Letörpült a gula, 

ledönték a bálvánt, Gyulait! 
Lantos Dávidányi Emilke a trónkereső zsarnokot 

levágta, leszúrta, ledöfte. Tudja meg, és dörögjön fülébe 
mit Kannibálnak zúgott oda a pytbagoraei oraculus: 
nemo ante portás beatus. Vissza a Párnaszusz kapuitól! 

Tekintélye szétfoszlott. Ti hallgatói, ti petőfiloso-
pbusok! — nem fogtok ezentúl verbare in jura magistri. 
E bátor kísérlet óta ez irodalmi kényúr feje fölött ott 
függ Columbus kardja és ő fog remegni, féltve szőrszálá-
nak meggörbiilését. 

Csattogjon a harcz! I t t a casus bellini, melynek 
Normativuma fogja igazgatni ezentúl hadjáratunkat. 
Csak szorosan álljunk egymás mellé! Meg van találva a 
modus effendi! 

A nyügző varázsnak vége. Csak egy gondolat volt, 
egy villan at! — és ott állt meg a tabula rasán Damokles 
tojása! 

Piros tojás, föltámadás! Ez volt a tiprott féreg 
húsvéti halelujája! Poesis emilitans! 

Pauli, csibuk mit fii haut, gestoppte kapuczíner 
und »Családi Kör« ! 

üMtásqic 
Quern dixere chaos rudis indigestaque moles. 
Melyet chaosznak neveztek Rudi s a Digestákban levő 

molyok. 
* 

Mulcebant sephiri natos sine semine flores. 
Megfejték a zephir szülöttei a magtalan forintot. 

M J A N K Ó . 

Suttyó mberky Dárius 
a. l i e l y h . e z e t s i g r a a t u r á j á r ó l . 

———- Haza minden előtt! 

T T H O N ! Illatos istálló, viruló föld, melynek még 
csak két évi termése van előre eladva, hulló 
birge, részeg kasznár, vékony eső és — beszámoló 

beszéd. 
Nyakamra jöttek, hogy adjak számot. A szomszéd 

kerületben is beszámolt az odavaló mokra honatya; 
rajtam a sor hát! 0 ti mokrák! Ha mi is annyit tud-
nánk beszélni, mint ti és annyit igérni! Mihelyt két 
ünnep összekerül, szalad a mokra le a kerületibe, egyik 
nap beszámol, másik nap asztal alá iszsza az egész 
kerületet és biztosítja ekképen a választók bizalmát 
jövőre. 

Miről számoljak be én ? 
Arról a 92 sódar-porczióról, melyet a buffetben 

megettem, vagy azokról a tarokk-partikról, melyekben 
lefőztek ? Szököm — az az hogy szökném — de hová ? 
Minő eszme! Mért ne husvétolhatnék én odafenn ? A 
szavazásról le-lerándulgattam, a beszámolás elől fel-fel-
rándulgathatok. 

Nem messze van Budapest — 
Oda megyünk egyenest! 
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O i v o s i " b u i l l e t i r L e ^ -
A beteg ember haldoklik. Kimúlása csendesnek 

igérközik. Érverése lassú. Lélekzete alig hallható. 
San-Stefano, 1878. márczius 10. 

I>r. Ignatieff. 

* Dr . Nelidoff. 

Meghalt. Ügyesen alkalmazott békekötésünk 
megkönnyitette kimúlását. Requiescat in — pace. 

San-Stefano, 1878.márcz. 30. 
Dr. IgnatiefT. 

* . I>r. Nelidoff. 

A beteg ember még nem akar meghalni. Nagy 
sétákat tesz a Rodope-Balkánban és hadainkat há-
tulról nyugtalanítja. 

San-Stefano, 1878. április 25. ,T S I r Dr . Nikoláj. 

Dr . Totleben. 

A beteg ember fölgyógyult. Verekedő kedvé-
ben van. Nem bírunk vele, ftátunkat fenyegeti, ké-
rünk asszisztencziát. 

San-Stefano, 1878. ápril 26. 
Dr . Nikoláj. 

Dr . Totleben. 

Betegünk mind jobban kezd lenni. Az éjeket 
nem tölti csendesen. Mi sem. Hajtósjereink hatásta-
lanoknak bizonyulnak. Klysobomba-löveteink hasz-
talanok. 

San-Stefano, 1878. április 27. 
Dr. Nikoláj. 

Dr . Totleben. w 

Ezentúl bulletineok róla nem adatnak ki — 
csak rólunk. 

San-Stefano, 1878. április 28. 
Dr. Nikoláj. 

Dr . Totleben. 

A. h o s s z ú u s z á l y t ó l c s a k igy u d v a r o l h a t u n k ezen tú l . 

D I V A T . 
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VADÁSZATOK 

— Ej, nyavalyás döge! Mert vadászni segítettél, a{t hiszed jogod van prédáho{ is!? . .. 

B P . K . V. T . 
A B. K. V. T. és P. K. V. T. házassági frigyéhez 

ezennel gratulálunk. E frigy ujabb jelinek vehető, hogy 
B. és P. csakugyan Bp. már. 

Már ezentúl a pasazsér épeuséggel nem lesz kény-
telen a rövidebbet húzni, mert Laszlovszkytól szép 
Ilonáig, hova eddig 1—1]/2 óra alatt biztosan elért, 
ezentúl félnapig utazhatik a Kálvin-téren át. 

Ha maholnap a »Fáczánt« kitömik, mire nagy a 
reménység, akkor már eo ipso Össze lesz kapcsolva a 
múzeum madárgyüjteményével lóvasut által; nem is 
kell többé hozzácsatolni. 

Aztán a kőbányai téglát Budán fogják süthetni s 
a Jánoshegyen idővel kőbányai bor fog érni és vice versa. 

Egyáltalán Buda és Pest mindinkább egymásba 
fognak foly ni és ha eddig az volt a panasz, hogy Pest 
nagyon lapos, Buda meg nagyon görbe, nemsokára majd 
segíthetünk mindakét baj on azáltal, hogy a budai részt 

nevezzük Pestnek, a pestit meg Budának, — hisz úgyis 
egy test marad az egész, egy Budapesttest. 

Továbbá nagy haszon az is, hogy a Margit-hidnak 
közönsége kerül. AMargit-hid végre kopni fog! Shogy 
e haszon biztosítva legyen, törvénybe kell majd foglalni, 
hoey senkinek sem szabad a Margit hídon innen truczból 
leszállni, hamar átszaladni a lánczhidon Budára és — föl-
használva a lóvasut lassúságát — odaát megint fölülni. 

Hátha még azt a nagy tervet is kiviszik, melylyel 
mióta vajúdik már a város! — és a Margitsziget alsó csú-
csától csakugyan egy szál deszkát támasztanak a híd 
közepéhez. Ez a deszka egy egész szigetet hódit meg a 
világforgalomnak, sőt előrelátható, hogy nemsokára a 
szigeti lóvasut is egybe fog olvadui — e deszkán át — a 
BP. K. V. 1-tal. 

Akkor azután lesz BPM. K. V. T. 
De az már akkora utópia, hogy a belőle csepegő 

utópiumtól elalszik a közönséges képzelet. 
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Párisi rejtelmek. 
— Azok számára, a kik oda készülnek. — 

M&\SAK n e m kell megijedni az uj Bábeltől: az a fő-
%J> dolog. A magyar ember, ha odajut, úgyis mindjárt 
azon fogja magát észrevenni, hogy annak a Parisnak 
jó része bizony csak fordítás. 0 neki nem fog impo-
nálni a boulevard Soult, mert idehaza Pest, Pilis és 
Soult-hoz hozzá szokott, a mi háromszor annyi; sem a 
chaussé de la Main d'or, mely biz isten nem egyéb a mi 
aranykéz-utczánk fordításánál, valamint az Académie 
frangaise is csak fordítása a magy. tud. akadémiának, az 
Atkénée pedig a mi Athenaeumunk, melyen persze 
túltesz az által, hogy arue Scribe-ben, azaz: írók utczá-
jában van. A Cháteau d'Eau holmi Vizvári-sziuház, hol 
alkalmasint csak bohózatokat adnak. 

Mindazáltal tény, hogy sok uj, szép és czélszerii 
dolgot lehet ott bámulni, különösen a mi útmutatásunk 
szerint. 

A megérkezőnek legelső dolga persze hotelt ke-
resni. Ilyen többféle is van, és pedig a betegesek menje-
nek a Hotel des Invalides-ba, a jámbor természetüeknek 
ajánljuk a Hotel Dieu t, a kinek pedig nagyon sok a 
pénze, annak legjobb lesz a Hotel des Monnaies. Ma-
gától értetik, hogy a gazdagok gazdag helyen találkoz-
nak, milyen különösen a rue R i c h e l i e u , a szegények 
pedig szegényesen, minő a quai d'A r m e s. A műegye-
temi polgárok mindenesetre a boulevard Ney (Ferencz ?) 
felé fognak gravitálni, a füvészek a boulevard Masséna 
(olv.: ma széna) felé stb. 

A ki szép kilátást óhajt, menjen föl a Montmartre 
hegyre, mely Páris Gellérthegye, vagy Mocagne Bérezi 
hídjára (pont de Bercy). 

Etelben-italban szükséget nem kell szenvedni. Ott 
van az alma-vásár (pont de l'Alma), a »szép vásár« 
(boulevard Beaumarchais), az osztriga-vásár (pont A u s-
t e r litz) a hal-vásár (boulevard Poissonniére). Legjobb 
kapuezinust a boulevard des Capucines-on ihatni, hol 
éneklő kávé (café chantant) is kapható; a déli gyümölcs 
és egyéb kucséberség középpontja a boulevard des Ita-
liens, az olcsóbb főzelék a boulevard Malesherbes-en 
tárul ki. A ki barátja a Gervais-sajtnak, az menjen a 
St-Gervais templomba; a ki jó kútvizet akar inni, kap 
a Bleau kútnál (Foutainebleau); de a ki egyáltalán 
franczia komedencziákat keres, menjen a Comédie fran-
(jaiseba. A sertés a párisi konyha részéről oly kiváló ápo-
lásban részesül, hogy számára külön kórház is van: 
Hőpital Cochin; annál feltűnőbb, hogy csak boulevard 
de Yeaugirard van, de boulevard de Dicenaugirard nin-
csen. Még a zsidók húsvéti maczeszére is van gondjuk a 
párisiaknak (place Mazas). 

A kinek tán dolga van a ministeriumnál, tudja 
meg, hogy Párisban kétféle cabinet van: a cabinet de 
lecture s a cabinet d'aisance. 

Legjobb iskola: a Gymnase. 
A gyertya-ipar központja: Bougival; a zsák-köl-

csönző intézet neve: Tour St.-Jaques, azaz Szent Zsák 
tornya; a téglagyár neve: Tuileries. 

A franczia költők a boulevard Mortparnasse-on 
laknak egy rakáson, stb. stb. 

Páris különösségei közé tartoznak számos p o n t -
j a i is, ilyen például a pont d'Arcole (nem olyan bihari 
pontok-féle); ilyen továbbá a »kilencz pontc (pont-
a e u f ) , mely mindjárt a nemzeti színházban is adatni 
szokott »nyolczadik pont* után következik. 

Más különösség az, hogy minden hónapban Páris-
nak más-más része van divatban: márcziusban a Champ 
de Mars, juliusban a place du Juillet, augusztusban a 
quai des Augustins, szeptemberben a rue du quatre sep-
tembre stb. 

Mulatság van tömérdek. A ki például csinos dadák, 
pesztonkák kedvelője, az menjen el a boulevard Bonnes 
Nouvelles-ra (bonnes nouvelles = uj pesztonkák), vagy a 
Sorbonne-hoz, hol egész s o r b o n n e van mindig jelen. 
A szőkék barátját a Jardin des Blondes fogja kielégí-
teni, melyet a burkus hódítók a magok rosz nyelve sze-
rint Jardin des Plautes-nak szoktak ejteni. Különben a 
Notre-Dame is párisi találmány, mely számtalan pél-
dánybau fordul elő. Notre-Dame de L o r e 11 e is van. 

A ki már se hogy sem tud mulatni, hanem idejét 
csak ugy határozatlanul akarja e 1 i z é 1 n i, annak szá-
mára van nagyszerű elizélő hely, melynek neve: Champs 
E 1 y s é e s. 

Csak az fog kényelmetlenségről panaszkodhatni, 
aki Párisban művészetet akar tanulmányozni, mert ha 
például a párisi ujabb festészetet akarja élvezni, L u x e m -
b u r g b a kell utaznia. Ez annál feltűnőbb, minthogy 
még a tubákolóknak is külön városrészök van: a quai 
de la R á p ó e, sőt a mely angol tourista nejét holmi 
szikláról le akarja taszítani, (á la Tourville,) annak ké-
nyelmére külön avenue de Tourville létezik. 

Különben, bármit is találjon vagy ne találjon az 
utazó Párisban, annyi bizonyos, hogy I. Napoleon sirját 
nem kell fölkeresnie, — fölkeresi ez őt. Mert mihelyt 
Párisba belép, már első napoleonja sirja fölött áll, és 
mire Párist elhagyja, mindenesetre bucsut vesz utolsó 
napoleonja sírjától. 

DÉNIS PASSEMENTIER 
kójutász, budapesti magyar, s tapocheur 

d'asphalte franco-hongrois. 

<30CK>CCOC^ 

OOOOOOOcA' 

Practikus. 
Hogy nagy előnyei vannak a szűkre szabott toi le t tnek : 
, Még »amazon bizonyos hölgy* is e l ismeri már. 

Ámde gyokor la t i czélra muta tha t a hosszú uszály is, 
B a l l é p é s e i d e t óvatosan fedi el. 

* 

„Amazon hölgyhöz." 
Nem tagadom, soraid dévaj szel lemre muta tnak 

Kár csak az ilyen erőt itt pazaro ln i reánk. 
Lásd majd f ő z n i ha kész te t az isteni szikra jövőre , 

Vessed el a tollat s fogj, amazon ! kanala t . 
BRUTUS. 
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A lefolyt héten, a zsidó 

húsvét alatt, Magyarország nagy 

része Maczedonia volt! (Unbe-

schrieen!) 

NEVEZETES HISTÓRIA 
az két bakokról. 

— H ő s k ö l t e m é n y 3 k é p l e t b e n . — 
(Ének l i egy mekegös a X I X . századból .) 

Börzeviczi/ W. 31. élezel. 

— Me-e-e . . . 

Tönődések. 
(Seiffen.stein.er Solomontul-j 

É
San-s tefanoi i -eség, hadi 

készölődés 2-ztetése, 3 -mosszü -
vetség, házbér 4-ed, kö löd j i 
5-ölés-6-olás, moszka 70-kedés, 
80 mil l iónos adóság. J ö n ö r ü soi -

Jün már i smét pe rz i áne r 
sah és hoza tele a zsebeit mogá-
nak nap- és araszián rcngyele-
kel. Nadj mes te rség s inálni nap-

• és a r a sz l án - r ende t ! Motason 
kunsz to t és s inál jon cczer m e d v e - és o ro sz l án - r ende t ! 

* 
Ha Bismork vas ember , Gorcsakoff vér ember , a k o r a 

gráf Ondrás i a r any ember , m e r t halgatás-halogatás a rany , 
m é g pedig a r any gal lér * * * 

Moszka megmota t t a , hóid ü csokodjan ke resz tenség 
e lőhorczosa , mer t e r j e sz t e t e óriási m ó d o n keresz te t , külö-
nösen a s í rkeresz te t . * * * 

Madjar , f rancz ia , taliános, ánglios mind mond ja ód j : 
»kedves barátom .'« sopán edjedöl n é m e t m o n d j a : »licber 
F r e u n d ! « ód j hóid senki sohase nem todja, kinek a b o r á t j o ? * 

* * 

Forcsa világ! Mikor Bismork beszéli oroszul , Ondrás i 
németö l , Gorcsakoff byzant inusul és Beaconsfield m a d j a r á n . 
A t ü r ü k van ta tárul , a r o m o n y moszkául és mink vad jonk 
csehöl. 

* * * 

Alvások, hóid Bulgáriába o fü lke lő m o h e m e d ó n o k me-
nekül ik m a g u k a t a Despota-Daghba. Bizemosan gandol ják , 
hóid jobak a zsarnok hed jek , mint a zsa rnok moszkák . 

* 

Akár edjesöl t el lenzék pár t , akár habarék-pá r t , akár 
z a d j v a l é k - p á r t : u j fuzióbul lett mindenese t r e edj nad jon 
ék-es párt . 

* 
* * 

S a k o d j a n p r a k t e k o s nép az izral i tó, még ha az ideólis 
mövészete l foglolkozza is magát . Oloki t ja ed d iá t rom-társoság 
és a hun a mőködés i t mekezdi , az a Fü^essharmat. 

W— JM«*-e... ] 
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U K Á Z. 
Ezennel elrendeljük, meghagyjuk, megparancsoljak 

és ugy akarjuk: hogy a közelgő szt. husvéti ünnepeken 
a f ö l t á m a d á s — a civil kizárásával — egyedül és 
kizárólag csak is a karszi t s plevnai csatatér ületen lévő 
katonákra szorítkozzék. 

Szi.-Pétervár, áp r . 21. (orth. időszámit.) 

S ^ Á - ^ S T I D O I S . 

Z F - ü - l e t l e n . g o m b o k . 

Igazi irodalom barát (még pedig kolduló:) I .onkai. * 

A legújabb husvéti to jás : torpedo. * 

Ágyúgolyó : hüvelyes ve temény. 
* 

Egy divathölgynek felöltöztetése rendszer in t a fé r jnek 
teljes levetköztetését vonja maga után. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

— Nem tudom; az a báró mért nem akar elvenni ! 
Hiszen gróffá lenne általam. A hétágú koronáját legott 
megszaporítanám két ággal! . . 

— Tanuló levele barátjához. — 
(Oh Cicero!) 

Kedves Barátom ! 
Mintán Ígéretedet nem teljesitedet kötelessegemnek tar-

tom rólad meg emlekezni már egy holnabja el utazasodnak és 
mig ez ideig nem mozdittod füledet hogy s miként van sorod 
mink bizonyára óhajtva varjuk a rólunk meg emlékezést és 
az iledelem hoza magával ha barátságot köt.z valakivel tartsd 
meg aszt Vagy ne emelj szót barátságilak ne vonj hűséget fele 
barátodtól neted kiváncsinak az emberiséget ne örülj jo akaród 
vonzalmának ne tegyél kalamitást közöttünk ne rabolj el mástól 
hűseget, hogy ha nem Viszonozod aszt, ne áruld el magadat fele 
barátod elen és igyekezél magadat, Vissa tartani minden rosz 
erköltstelenségektől a ki tenéked hűséget tanúsít azon legyél mi-
nél előbb Vissa adhasad továbá ne tréfájunk hanem komoly Ígé-
rettel ajándékozuk meg egymást maradok Csokolva szerető 
barátot. T. E. 

* 

— Hivatalos bizonyítvány. — 
Arról hogy Cbimyái lakos H. András helybeli R. Sándor 

ural Liba láb székén által eltörőt ügybe kinem egyezkeáték. 
R. 16'/B/1878 s. k. vsi kapitány. 

^ZZ~RKZSZTQÍ ÜZZNKTZK, 

Barbarossa. Fényeskedjék ne-
künk az ön szakála ! — „A hely-
zet." Rajzokkal akarjuk közölni. 
Igy nagyobb lesz a hatása. — „Csa-

lódás." »Felültetni, felülnie tisztán b é c s i szójárás; nyelvün-
kön semmi jelentősége. A magyar csak f e l s ü l n i szokott. — 
Amazon. Az a lábtódás a részrehajló szerkesztő csendes boszuja 
volt. Az átmenet előkészítése végett a » hölgy® omissióját nem le-
hetett hirtelen megejteni. Már most : en avant la belle et soutenez 
le mouvement! — „A kakucsl káplány hagyományai" unalmas 
portékák. E plombbal, melyet ráütöttünk, nem tévesztheti út já t 
az »Ü—s« iroda-lomjába.— „Kassai föliratok."Gyönyörködtünk 
bennük. — „Yizár." Fölhasználjuk. — N. A. (Bdpst.) Elküldtük 
a Ny. ŐR szerkesztőségének. — S. L. (Bdpst.) Ebben is akadt köz-
lésre érdemes. — K. N. (B-Gyula.) Egy jeles tudóst, előkelő irót 
s derék férfiút álnév alatt elferdített kézírásban piszokkal orvul 
meghajgálni: ebben a »B. J.« nem lesz az ön szolgalatára. Vegye 
le álarczát, álljon a tükör elé s mondja oda saját szeme közé : 
»be csak silány legény vagyok ón !« S ezt ismételje mindannyi-
szor, mig a meleg kiül arczára s jótékony szemérem pirja fu t ja 
el. — „Genie." A küldeményből egyet s mást fölhasználtunk. Kár, 
hogy a színházi dolgok elkéstek. — Y. S. (Bdpst.) Ártatlan his-
tóriácska. — M. D. (Kpsvr.) Mult számunk képrejtvényének meg-
oldásával c o n a m o r e foglalkoztak híveink. A megfejtők jogá-
ban áll »B. Jankónak« 100 regáliát küldeni. — „Fineász." M. 
Bérezi barátunk, mint jól sejti, csakugyan ott lesz a párisi köz-
tárlaton s nem fogja sajnálni a közönségtől, viselendő dolgainak 
leírását. 

HE RA LDICA. 




